Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 9
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1. way’hi bayom hash’mini qara’ I’Aharon ul’banayu ul’zig’ney Yis'ra’El.
Lev9:1 Now it came about on the eighth day that called Aharon and his sons
and the elders of Yisra’El;
9:1> Kai eyevifn ) Mépa T 0yd86T éxdAecev Mwuoijs Aapwv kal Tovs viovs adTod
kal TV yepovatav lopanA.

1 Kai egenéthé t¢ hemera té ogdoé€ ekalesen Aaron kai tous huious autou
And it came to pass on the day eighth, called Aaron, and his sons,

kai tén gerousian Israel.
and the council of elders of Israel.
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2. wayo’mer ‘el='Aharon qach-I'ak “egel =baqar I'chata’th
w'ayil [“olah t'mimim w'haq’reb .

Lev9:2 and he said to Aharon, Take yourself a calf of the herd, a sin offering
and a ram a burnt offering, both without blemish, and offer them

2> kal elmev Mwvois mpos Aapwv AaBe oceavTd pooydprov ék fodv mepL apapTias
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2 kai eipen Aaron Labe seautg moscharion ek boon hamartias

And said to Aaron, Take to yourself a young calf the oxen a sin offering,
kai krion ¢is holokautoma, amoma, kai prosenegke auta H

and a ram a whole burnt-offering, unblemished, and offer them !

x4epl Yrxo-qiow vHP ¥4 994x (44v Y34
Aol yyayx apw-ays wiyy (v
ANWMS DYV TP aND T3TR SNTEY MoN:

PR OnoRR TR 0321 DI
3. w'el=b’ney Yis'ra’El t'daber le’'mor q’chu s’ir="izim |'’chata’th

w’ egel wa =shanah t'mimim | olah.

Lev9:3 Then to the sons of Yisra’El you shall speak, saying, Take a hairy one of the goats
a sin offering, and a calf and , both one year old, without blemish, a burnt offering,

3> kai T yepovoia IopamA AdAmoov Aéywv AdPete yipapov é€ alydv éva mepl apaptias
KCL\L p.,OO'XéLpLOV KG.\L 6.‘1.\1(\)\1 éVLG.‘l’)O'LOV GiS 6)\0Ké,p1T(1)O'LV, &‘L(D‘LG.,
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3 kai te gerousia Israéel laléson legon
And to the council of elders of Israel you shall speak, saying,

Labete chimaron ex aigon hena hamartias
Take a young he-goat of the goats, one a sin offering,
kai moscharion kai eniausion ¢is holokarposin, amoma,
and a young calf, and of a year old a whole offering, unblemished;
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4. w'shor wa’ayil lish’lamim liz’boach

umin’chah b’lulah bashamen ki hayom nir'ah kem.
Lev9:4 and an ox and a ram peace offerings, to sacrifice ,
and a grain offering mixed oil; today shall appear to you.

4> kal pooyov kal kpLov eis Buolav cwTtmplov évavt kuplov
\ ’ ’ 9 9 4 74 / / bd / bl e ~
kal cepldadiy medupapévny év élalw, 8T onpepov kVpLos opbnoeTar év L Lv.

4 kai moschon kai krion ¢is thysian sotériou

and a calf, and a ram a sacrifice of deliverance offering, 3
kai semidalin pephyramenén ¢n elaio, sémeron ophthésetai en hymin.
and fine flour being mixed up olive oil! today shall appear you.
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5. wayiq’chu ‘eth tsiuah =p'ney ‘ohel mo ed wayiq’r’bu »« =haedah
waya am’du .

Lev9:5 So they took had commanded to the front of the tent of appointment,
and congregation came near and stood

\ ¥ \ ’ ~ 9 ’ ~ ~ ~ ’
5> kal éAaPov, kabo éveteldato Muwvofis, amévavT Ths okmviis Tod papTuplov,

\ ~ ~ \ \ 4
kal mpoofiAbev mioa cuvaywymn kal éoTnoav évavTL KvpLov.

5 kai elabon, eneteilato , apenanti tés skénés tou martyriou,
And they took gave charge before the tent of the testimony.
kai prosélthen synagogé kai estésan

And came forward the congregation, and they stood
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6. wayo’'mer zeh hadabar ~tsiuah ta asu w'yera kem k’bod .
Lev9:6 said, This is the thing has commanded that you shall do,
that the glory of may appear to you.
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<6> kal eimev Mwuofis Todro 10 pijpa, 6 elmev kdpLos, moLnoaTe,
\ 4 b e ~ 4 4
kal 0pOnoeTal év Vv do€a kuplov.
6 kai eipen Touto to hrema, ho eipen , poiésate,
And said, This is the saying has spoken; do it,
kai ophthésetai en hymin doxa
and shall appear you the glory of
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7. wayo’'mer ='Aharon q'rab ‘cl-hamiz’beach wa aseh ‘eth-chata’th’ak
w'eth-"olatheak w'kaper "« ad’ak u haam wa aseh ‘eth-qar’ban ha’am
w’kaper adam ka'’asher tsiuah .

Lev9:7 then said to Aharon, Come near to the altar and offer your sin offering
and your burnt offering, that you may make atonement o1 yourself and the people; then make
the offering for the people, that you may make atonement them, just as has commanded.

7> kai elmev Movois 70 Aapwv IlpocerBe mpos 10 BuoracThpLov kal molmoov 16 mepl THs
QpPOPTLaS 00V Kal TO OAOKAUTWRA oov kal €§thacar Tepl oceavTod Kal Tod olkov gov*
kal motmoov Ta ddpa Tod Aaod kal éEthacar mepl avTOV, kabdmep éveteldaTo kpLos T Mwuaij.
7 kai eipen t0 Aaron Proselthe to thysiastérion kai poieson to tes hamartias sou

And said to Aaron, Come forward to the altar, and offer the thing your sin offering,
kai to holokautoma sou kai exilasai seautou kai tou oikou sou;

and your whole burnt-offering! And atone yourself, and for your house!
kai poiéson ta dora tou laou kai exilasai auton,

And offer the gift offering of the people, and atone them!
kathaper eneteilato to

just as gave charge to

YAV 4 X48Ha (1o-x4 eUwAT HITYA-(4 Y434 9P
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8. waviq'rab ‘Aharon ‘cl-hamiz’beach wayish’chat ‘eth~ egel hachata’th =0,

Lev9:8 So Aharon came near to the altar
and slaughtered the calf of the sin offering was himself.

\ ~ \ \ / \ \ / \ \ ~ e 4
8> kal mpoofiAbev Aapwv mpos 10 BuoracTipLov kal éodatev TO pooyapLlov TO TepL THS apapTlas®
8 kai prosélthen Aaron to thysiastérion kai esphaxen to moscharion to tés hamartias;

And Aaron came forward to the altar, and he slew the calf, the one his sin offering.

Wag yosng [y vAl4 Waa~x4 J43a4 Y9 vIPAve
HITYA AvFL-(4 Pra Yaa-x4y UITYR xvy9P-lo yxav
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9. wayaq’ribu b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayit’bol ‘ets’ba’o Hhadam
wayiten “al-gar’'noth hamiz’beach w'eth~-hadam yatsaq ‘el-y’'sod hamiz’beach.

Lev9:9 Aharon’s sons presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood
and put some on the horns of the altar, and poured out the rest of the blood at the base of the altar.

\ / e e A\ \ < \ 9 /4 \ \ / b \ < \
9> kal mpooMveykav ot viol Aapwv T alpa TPos adTov, kal éBadev Tov dakTuvdov els TO alpa kal
éméfnrev ém Td képaTa To0 BuoraoTnplov kal TO atpa éféyeev ém v Bdow Tod BuoraoTmplov:
9 kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton, kai ebapsen ton daktylon ¢is to haima

And brought the sons of Aaron the blood to him. And he dipped his finger the blood,

kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kai to haima execheen ten basin tou thysiastéeriou;
and put it the horns of the altar. And the blood he poured the base of the altar.
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10. w'eth~ w'eth-hak’layoth w'eth-hayothereth ~hakabed ~hachata’th
hiq'tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev9:10 and the kidneys and the lobe of the liver of the sin offering,
he then offered up in smoke on the altar just as had commanded

\ \ )4 \ \ \ \ \ \ ~ ~ \ ~ e 4
10> kal 16 oTéap kal Tovs vedpovs kal TOV Aofov Tod HmaTos Tod mepl THs ApapTias
/ \ \ / 3 /4 ’ / ~ ~
avnveykev ém 16 BuoracTipLov, 6v TpdToV éveteldaTo kVpLos T® Mwvof:

10 kai kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou tés hamartias

And , and the kidneys, and the lobe of the liver of the one the sin offering
anénegken to thysiastérion, tropon eneteilato to 5

he offered the altar, in manner gave charge to
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11. w'eth~-habasar w’eth-ha’or saraph michuts lamachaneh.
Lev9:11 The flesh and the skin he burned outside the camp.
A1 kal Ta kpéa kal v Bdpoav, kaTékavoev avTa mupl éEw Tis mapepfolis.

11 Kkai ta krea kai tén byrsan, katekausen exo tés parembolés.
And the meats, and the hide he incinerated outside the camp.

Waa-x4 vaIl4 Y934 Y9 v4nyar aleax4 epwa-y iz
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12. wayish'chat ‘eth-haolah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘clayu ‘eth-hadam
wayiz'r'gehu “al-hamiz’beach sabib.

Lev9:12 Then he slaughtered the burnt offering; and Aharon’s sons handed the blood to him
and he sprinkled it around on the altar.

A2> kal éodatev 10 ShokadTOpA: Kol TPooTveykav ol viol Adpwv TO atpa TPds adTOV,
kal mpooéyeev émi 16 BuoLaoTipLlov kUKAw:
12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton,

And he slew the whole burnt-offering. And brought the sons of Aaron the blood to him.

kai prosecheen epi to thysiasterion kyklg;
And he poured it the altar round about.

HITYA-(0 10PAy W4IA~X4y ATUXYL vAI L4 v4nya Aloq-x4y
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13. w’eth~-ha’olah him'tsi'u ‘clayu 'n’thacheyah w’eth-haro’sh wayaq’ter ~hamiz’beach.

Lev9:13 They handed the burnt offering to him n pieces, with the head,
and he offered them up in smoke o1 the altar.

13> kal 16 dAokadTopa TpooNVeEYKaY AOTH KATA [LEAT), adTA Kal TV kebad v,
kal émébnkev émi 16 BuoraoTnpLov-
13 kai to holokautoma prosénegkan autg melé, kai ten kephalén,

And the whole burnt-offering - they brought it limbs, and head;

kai epethéken to thysiastérion;
and he placed them the altar.

ARITYR 20030 q8PAY YA0oqYaA x4T IIPA X4 PHITY 14
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14. wayir'chats ‘eth~-hagereb w'eth-hak’ra”ayim wayaq’ter al-ha“olah hamiz’bechali.

Lev9:14 He also washed the entrails and the legs,
and offered them up in smoke the burnt offering o1 the altar.

A4 kai émAvvev Ty kolAlav kal Tovs Todas VdaTL
\ 4 9\ \ e 4 9\ \ 4
kal émebnkev ém 10 OAokavTwpa €m T0 BuotacTnpLov.
14 kai eplynen tén koilian kai tous podas hydati
And he washed the belly and the feet in water.

kai epethéken to holokautoma to thysiastérion.
And they placed the whole burnt-offering the altar.
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15. wayaq’reb ‘eth gar’ban ha am wayigach ‘eth-s’"ir hachata’th am
wayish'chatehu way’chat’ehu kari’shon.

Lev9:15 Then he presented the people’s offering, and took the goat of the sin offering
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was the people, and slaughtered it and offered it a sin offering like the first.

\ / \ ~ ~ ~ \ ¥ \ ’ \
15> kal mpoonNveykav 7o ddpov Tod Aaod: kai élaBev Tov xlpapov TOV
TeplL Ths apapTias Tod Aaod kal éodatev adTOV, Kal ékadlpLloev adTOV, kaba kal Tov mpdTOV.
15 kai prosénegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton

And they brought the gift of the people. And he took the young he-goat,

tes hamartias tou laou kai esphaxen auton, kai ekapharisen auton, katha kai to proton.
the one the sin offering of the people, and he slew ¢, and cleansed it, as also the first.

:®JWYY Fwory 3L0a-x4 P16
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16. wayaq'reb ‘eth-haolah waya aseah cmish’pat.
Lev9:16 He also presented the burnt offering, and offered it the ordinance.
<16> kal mpoonveykev TO OAokadTwpRA kal émolmoev adTo, ws kabfkel.

16 kai prosénegken to holokautoma kai epoiésen auto, kathéekei.
And he brought the whole burnt-offering, and offered it = fitting.
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17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah way’male’ kapo mimenah
wayadq’ter “al-hamiz’beach mil’bad “olath haboger.

Lev9:17 Next he presented the grain offering, and filled his hand with some o it
and offered it up in smoke on the altar, besides the burnt offering of the morning.

A7> kal mpoonveykev Ty Buotav kal émAmnoev Tas yelpas am’ adTHs
kal émébnkev ém 70 BuoLaoTnpLov Xwpls ToD OAOKAVTORATOS TOD TPWLVOD.
17 kai prosénegken ten thysian kai eplésen tas cheiras autes

And he brought the sacrifice offering, and he filled the hand of it.

kai epethéken to thysiastérion choris tou holokautomatos tou proinou.
And placed it the altar separate from the whole burnt-offering early morning.

wol w4 WA W(WA UIT [A4a~x47 qYWATXL epwaY s
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18. wayish’chat ‘eth-hashor w'eth-ha’ayil zebach hash’lamim “am wayam’tsi’u b'ney
‘Aharon ‘eth~-hadam ‘elayu wayiz'r’'gehu al~hamiz’beach sabib.

Lev9:18 Then he slaughtered the ox and the ram, the sacrifice of peace offerings was
the people; and Aharon’s sons handed the blood to him and he sprinkled it around on the altar.

\ \ 4 \ \ \ ~ 4 ~ 4 ~ ~ ~
18> kal éopatev Tov pooyov kal Tov kpLov Ts Buolas Tod cwTmplov THs Tod Aaod-

kal Tpoonveykav ol viol Aapwv TO alpa mpods avTov, kal mpooéxeev mpos 70 BuolaoTnprov kOkAE:
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18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tés thysias tou sotériou
And he slew the calf and the ram for the sacrifice of the deliverance offering

tés tou laou; kai prosénegkan hoi huioi Aaron to haima auton,

of the one of the people. And brought the sons of Aaron the blood to him.
kai prosecheen to thysiastérion kyklo;

And he poured it the altar round about,

ATYYar ard4a (A4ayyy ArwWaATYY YA Idua x4y e
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19. w'eth- ~hashor u ~ha’ayil ha’al’'yah w’ham’kaseh
w’hak’layoth w'yothereth hakabed.
Lev9:19 As for the ox and the ram, the fat tail,

and that which covers the inwards, and the kidneys and the lobe of the liver,

vy ’ Y A~ 7 \ ~ ~ A\ \ DO ) \ /
(19) KQL TO OTEAP TO ATMO TOV LOCYOU KAL TOL KPLOVy TTV OO'CI)’T]V KOl TO OTEQP TO KG.‘TCLK.(I)\U’ITTOV

LR ~ ’ \ \ ’ \ (O ’ A\ Y 9 9 A v \ \ ’ A o
€L TTS KOL)\LGS Kal TOUS 81)0 ved)povs KOl TO OTEQP TO €T AVTWV KAL TOV )\OBOV TOV €TL TOV TTTATOS,

19 kai to tou moschou kai tou kriou, tén osphéen kai to katakalypton
and , the fat the calf, and from the of the ram loin, and covering
tes koilias kai tous duo nephrous kai to auton kai ton lobon ton tou hépatos,
the belly, and the two kidneys, and them, and the lobe the liver.
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20. wayasimu ‘eth~ ~hechazoth wayaq'ter hamiz’bechah.
Lev9:20 they now placed the breasts;
and he offered up in smoke on the altar.

20> katl émébnkev Ta otéaTa ém Ta ornhdvia, kal dviveykav Ta otéaTa ém 1o BuolaoTnpLov.
20 kai epethéeken ta stethynia, kai anénegkan to thysiastérion.
And he placed the breasts. And he offered the altar.

arad Y77 aJvyx Y434 JaYa YaWaa Pyw x4y XYITHR X472
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21. w'eth hechazoth w'eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t'nuphah
ka’asher tsiuah .

Lev9:21 But the breasts and the right thigh Aharon presented as a wave offering ,
just as had commanded.

21> kat 16 ornBdviov kal Tov Bpayiova Tov defLov ddetlev Aapwv ddalpepa évavt kuplov,

(A} 4 4 4 ~ ~
ov Tpdmov ovvéTagev kvpros T® Mwvof). --
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21 kai to stéthynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema ,

And the breast and the shoulder right Aaron removed as a cut-away portion ’
tropon synetaxen to . -
in manner gave orders to

7”7/‘”’—\'1’ E\{Oakr x‘F@Hﬁ XW07 N ERT
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22. wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘c/~haam way’bar’kem
wayered 1 asoth hachata’th w'ha olah w'hash’lamim.

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands the people and blessed them,
and he stepped down making the sin offering and the burnt offering and the peace offerings.

\ / \ ~ 9\ \ \ 9 /4 9 4
22> kal é€dpas Aapwv Tas xelpas €m TOV Aadv edAOYTOEV adTOVS®
kal kaTéRm moLnoas TO Tepl THS ALAPTLAS KAl T OAOKAVTOLATA KAl TA TOD CWwTNELOV.
22 kai exaras Aaron tas cheiras epi ton laon eulogésen autous;

And Aaron lifting hands the people, he blessed them.

kai katebé poiésas to tés hamartias
And he came down after offering the thing the sin offering,

kai ta holokautomata kai ta tou sotériou.
and the things of whole burnt-offerings, and the things of the deliverance offering.

v4nay aovy (3404 Y434y AWy 4917 2
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23. wayabo’ w’'Aharon ‘el=‘ohel mo~ed

wayets’'u way’baraku ‘eth-ha am wayera’ k’bod~ =hal=ha am.

Lev9:23 and Aharon went the tent of appointment.

When they came out and blessed the people, the glory of appeared the people.

23> kat elof\Bev Mwuoijs kal Aapwv els TV okmvrv Tod papTuplov

kal é€eABovTes edAOYyMoav TavTa Tov Aadv, kal Bpin 1 do&a kvplov TavTL TO Aad.

23 kai eiselthen kai Aaron eis tén skénén tou martyriou

And entered and Aaron the tent of the testimony.
kai exelthontes eulogésan ton laon,

And coming forth they blessed the people.
kai ophthée hé doxa to lag.

And appeared the glory of to the people.

3lea-x4 HITYA-Co [Y4xy Avar Y)Y W4 fnxy o
HALy7-Co AN TIARY YA~y 493y YA IdMax4y
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24. watetse’ ‘esh wato’kal «'~-hamiz’beach ‘eth-ha’olah

w'eth~ wayar’ ~ha"am wayaronu wayip'lu “al=p’'neyhem.

Lev9:24 Then fire came out and consumed the burnt offering

and the altar; and when 2! the people saw it, they shouted and fell on their faces.

24> kal éEfABev mdp mapa kvplov kal kaTéPpayev Ta €éml Tod BuotacTnplov, TG Te OAokavTORATA
KOl T4 oTéaTa, kal €idev mas O Aads kal éEéat kal émecav ém mpdowmov.
24 kai exelthen pyr

And came forth fire ,

kai katephagen ta tou thysiastériou, ta te holokautomata
and it devoured the things the altar, both the whole burnt-offerings

kai , kai eiden ho laos kai exestée kai epesan prosopon.
and . And saw the people, and were amazed. And they fell their face.
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